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Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzung sind die Lauf-
fiächen der Räder mit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen. Niemals die angetrie-
benen Rädervon Hand durchdrehen, sondern durch Anle-
gen einer Fahrspannung von max. t4 V= mittels An-
schiußdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können
von Hand gedreht werden.
Cleaning the Loco Wheels: The running surfaces of the
wheels can be cleaned wifha clean rag orbyusing thetrack
rubber block 6595. Never turn the driven wheels by hand,
only by connecting two wires with a max. 14V= to them.
Wheels not driven can be turned by hand.
Nettoyage des roues de locomotives: des roues propres
so nt le garant d'un fonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur celles-ci avec un chiffon prc;xe ou la
gomme 6595.Nejamais fairetourner I'ensemble moteur
avec les roues, y appliquezunetensionmax. 14V= afin
de lesfairefournerefd'atteindrela circonferenceentierede
la roue.Les rouesnon motrices peuventetre tourneesa la
main.

Ölen: GeöltwerdenMotor undGetriebenurandengekenn-
zeichnetenLagerstellen.Nur FLEISCHMANN-Öl6599ver-
wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle(-)
sonst Überölung.Zur Dosierungdie In derVerschlußkappe
der ÖlflascheangebrachteNadelverwenden.
Lubrication: The motor and gear-boxshould only be oiled
at thebaringpoints marked.
Onlyuse FLEISCHMANN oil6599.
Onlyput a tiny drop in each place(-~), otherwiseit will be
overoiled.Anapplicatorneedleis locatedinthecap of theoil
bottle for your use.
Graissage: 11faut huilerlemoteuret lesengrenagesunique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recom-
mandeeFLEISCHMANN 6599.Uneseulegoutteparpoint
a lubrifier(-~) afin.d'evitertaut exces. L:aiguillemontee
dans le bouchan du petit flacon convient parfaitement acet
usage.
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EinÖffnen der Lok ist nur zum LampenwechseJ, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive ro replace bulbs, only to replace
carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le
rem placement des ampoulles, pour le replacement des baiais ainsi que
pour le graissage du moteur.
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Betriebsspannung4-14 V ~ INormal vollage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V ~
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Kupplungstausch STANDARD
9521

Exchange coupling

Changement de attelages

'K/1'
1.MittelskleinemSchraubenzieherAbdeckplatle abziehen.
2.Kupplung herausnehmen,dabei auf Blattfeder achten.

i;;
1. Remove the relaining brigde with the aid of a small screw-

driver.

2. Remove coupling, take care not to damage the flat spring.

1.Retirerla barretle de relenue au moyend'un petit tour-
nevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager ie ressort a lames.

,
1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage

der Blattfeder achten.

2.Abdeckplatle wiedereinsteckenundfesteinrasten.

1. Insert the new coupling in the correct position. Position the,. flat spring correctly.

2. Replace retaining brigde. Push in untll correctly locked.
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1.lntroduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
ce que 'e ressort a lames suit en bonne place.

2. Remettre la barretle de relenue el bien verrouiller.


